
 
  

 

 

 
 

 

 

 

 

 

Across the Board Haggadah 

A Saratoga Seder 
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ON YOUR 

S D I ? 
(n1ro) 

BITTER HERB. 

OFTEN ROMAINE ----oc 
o;;,7~ 

PARSLEY OR 
BOILED POTATO 
FOR DIPPING IN 

SALT WATER 

n g-,n, 
CHAROSET (MIXTURE 

OF CHOPPED NUTS ~ ~ ---~ 
AND APPLES. WINE 

AND CINNAMON) 

FOR VEGETARIANS, 
ROASTED BEET 
REPLACES SHANK BONE 

'7i'7~ 
BITTER 
HERB, OFTEN 
HORSERAOISH 

:i]i if 
~ ....,_- SHANK BONE 

;"1~":;J 
HARO-BOILED EGC. 
OFTEN ROASTED 

FOR VEGANS, 
FLOWER OR SEED 
REPLACES THE EGG 

NEW TRADITIONS 
Some celebrants have introduced additions to their Seder p lates. 

ORANGE 
tn support of 

LGBT 1nclus10n 

OLIVE 
in support of pea= 

~tween ls,-elos 
and Palestinians 

ARTICHOKE 
in support of 

1nterfa1th famihes 

TOMATO 
in support of 

farmworkers' nghts 

e 
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Kadesh 

! 
Karpas 

Magid 

~ 
~ 

Urhat z 

~ 
• U • 

Yahatz 

Rachtzah 

' ' u· 

Motzi Matzah 

Maror 
Korech 

Shulchan Orech 

Halle I Nirtzah 

- * 

A mnemonic device is a memory aid. In this case, listing the parts of the order in rhyming pairs makes them 

easier to remember. The Seder is much older than the printing press, so people once had to conduct their 

Seders by memory. The tune in which we sing the order is commonly ascribed to the great 11th Century rabbi 

known as Rashi (Rabbi Shlomo Yitzḥaki). 

Kadesh – Ur’ḥatz 

Karpas – Yaḥatz 

Maggid – Roḥtzah 

Motzi – Matzah 

Maror – Korekh 

Shulḥan Orekh 

Tzafun – Barekh 

Hallel – Nirtzah 

 ץ. חַ ְשׁ. וּר ֵּד קַ

 ץ. חַַס. יפַ רְכַ

 ה. צָחְָיד. ר ִּגמַ

 ה. צַָיא. מ ִּצמו

 .ךְ ֵּרור. כרו מָ

 .ךְ ֵּרן עו חָלְשׁ

 .ךְ ֵּרָן. בפוּ צָ

 ׃הצָ רְִּל. נֵּלהַ

This list is the “seder” (order) of events tonight. Some of them are unusual and some are out of the 

usual order. Why do you think this meal is so unusual? 

Images by Matan, used with permission – visit them at MatanKids.org 
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Kadesh ַשׁ ֵּד ק –Kadesh / Make KiddushI. 

Fill the first cup of wine/juice. Recite blessings before drinking. 

(On Shabbat Include) 

(Vay’hi erev vay’hi voker, yom ha-shishi. Vay’khulu 
ha-shamayim v’ha-aretz v’khol tzva’am. Vay’khal 
Elohim ba-yom ha-shvi’i m’lakhto asher ‘asah, 
vayishbot ba-yom ha-shvi’I mikol m’lakhto asher 
‘asah. Vay’varekh Elohim et yom ha-shvi’I vay’kadesh 
‘oto, ki vo shavat mikol m’lakhto asher bara Elohim 
la’asot.) 

 םיִמַָּׁשַלּוּ הכֻיְַי. ו שִ שִַם הר יוֹקֶֹי ב הִיְַב ו רֶֶי ע הִיְוַ)
 י ִיע בִשְַם היּוֹ ַים ב ִלֹהֱל אכַיְַם. ו ָּׁאָּׁבצְ-לָּׁכוְץ רֶָּׁאָּׁהוְ
 לָּׁכמִי ִיע בִשְַם ה יּוֹ בַתבֹשְיִּוַה ָּׁשָּׁר ע שֲֶתּוֹ א ְאכלַמְ
 י ִיע בִשְַם הת יוֹ ֶים א ִלֹהֱךְ א רֵָּׁביְוַ ה. ָּׁשָּׁר ע שֲֶתּוֹ א ְאכלַמְ
 א ָּׁרָּׁר ב שֲֶתּוֹ א ְאכלַמְ-לָּׁכמִתבַָּׁי בוֹ ש ִתוֹ כש אוֹ דֵקַיְוַ
 .(שוֹתעֲלַ ים ִלֹהאֱ

(And there was evening and there was morning, the sixth day. And the heaven and the earth were finished, and 
all their host. And on the seventh day God finished His work which He had done; and He rested on the seventh 
day from all His work which He had done. And God blessed the seventh day, and sanctified it; because He 
rested on it from all of His work which God created to do. – Genesis 1:31-2:3) 

Savri maranan v’rabanan v’rabotai ug’virotai. 
Barukh atah Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam, borei 
p’ri ha-gafen. 

Barukh atah Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam, 
‘asher baḥar banu mikol-am, v’rom’manu mikol-
lashon, v’kid’shanu b’mitzvotav. Vatiten lanu Adonai 
Eloheinu b’ahavah (shabbatot limnuḥah u-) mo’adim 
l’simchah, ḥagim uz’manim l’sason, (‘et yom 
ha-shabbat ha-zeh v’) et yom ḥag ha-matzot ha-zeh, 
z’man ḥeiruteinu, mikra kodesh, zekher litzi’at 
mitzrayim. Ki vanu vaḥarta, v’otanu kidashta mikol 
ha-amim, (v’shabbat) u-moa’dei kod’sh’kha 
(b’ahavah uv’ratzon) b’simḥah uv’sason hinḥaltanu. 

Barukh atah Adonai, m’kadesh (ha-shabbat v’) 
yisra’el v’haz’manim. 

 .יַירוֹת בְִוּג יתַבוֹ רְַן ו ָּׁנָּׁברְַן ו ָּׁנָּׁרָּׁמי רִבְסַ
 י רִפְ א רֵם בוֹ ָּׁלעוֹ ָּׁךְ הלֶמֶ ינוּ ֵלֹהאֱ ',ה ה ָּׁתּ ַרוּךְ א ָּׁב
 . ןפֶָּׁגהַ

 וּנָּׁר ב חַָּׁר ב שֲֶם א ָּׁלעוֹ ָּׁךְ הלֶמֶ ינוּ ֵלהאֱ ',ה ה ָּׁתּ ַרוּךְ א ָּׁב
 ו.יָּׁוֹת צְמִבְ נוּ ָּׁשדְקְִן ושוֹ ָּׁל-לָּׁכמִ נוּ ָּׁממְרוֹ ְם ו ָּׁע-לָּׁכמִ
 וּ( ה ָּׁחוּנמְלִ תוֹת ָּׁבשַ)ה ָּׁבהֲאַבְ ינוּ ֵלֹהֱ' אנוּ ה ָּׁלן תֶּ תִּוַ

 ת יוֹם ֶ)א ן,שוֹ ָּׁשלְםינִמְַים וּז גִחַ,הָּׁחמְשִלְ ים דֲִמוֹע
 נוּ, ֵרוּת חֵ ן מְַה זזֶַצּוֹת ה מַַג החַ ת יוֹם אֶ ( וְ הזֶַת ה ָּׁבשַהַ

 נוָּּׁי בִם. כיִָּׁרצְמִת ַיאִיצלִרכֵֶש ז דֶֹא ק ָּׁרקְמִה( ָּׁבהֲאְַ)ב
 י דֲֵוֹעמוּ (תָּׁבשְַ)ו ים, מִעַָּׁל ה ָּׁכמִ ָּׁתּ שְדִַוּ קנָּׁוֹתאוְ ָּׁתּ רְחַָּׁב
 .נוּ ָּׁתּלְחַנְִן השוֹ ָּׁשְוּב ה ָּׁחמְשִבְ ן(צוֹ ָּׁרְה וּב ָּׁבהֲאְַ)ב ךָ שֶדְָּׁק

 .יםנִמַזְהְַל ו אֵָּׁרשְיִ( וְתָּׁבשַַ)ה ש דֵקַמְ ',ה ה ָּׁתַּרוּךְ א ָּׁב

With approval of our sages and rabbis, and [you] ladies and gentlemen: 
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of infinity, Creator of the fruit of the vine. 

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of infinity, Who selected us from among all peoples, exalted 
us/ours above all languages, made us holy through mitzvot, lovingly gave us (Sabbaths for rest and) joyous 
seasons, holidays, and festive occasions, including (this Sabbath day, and) this Festival of Matzot, our time 
of freedom, a (loving) sacred occasion in memory of the Exodus from Egypt. For You have chosen us, 
sanctified us among all nations, and endowed us with (Shabbat and) Your holy occasions (lovingly and 
willfully) in happiness and joy. 

Blessed are You, Adonai, who sanctifies [the Sabbath and] Israel and the sacred occasions of the year. 
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(On Saturday Night Include) 

(Barukh atah Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam, 
borei m’orei ha-eish. 
Barukh atah Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam, ha-

mavdil bein kodesh l’ḥol, bein yisra’el la-amim, bein 
yom ha-sh’vi’i l’sheishet y’mei ha-ma’aseh. Bein 
k’dushat shabbat lik’dushat yom tov hivdalta, v’et 
yom ha-sh’vi’I misheishet y’mei ha-ma’aseh 
kidashta. Hivdalta v’kidashta et-amkha yisrael 
bik’dushatkha. Barukh atah Adonai, ha-mavdil bein 
kodesh l’kodesh.) 

 י רֵאוֹ מְא רֵם, בוֹ ָּׁלעוֹ ָּׁה ךְלֶמֶ ינוּ ֵלֹהֱ, א'ה ה ָּׁתּ ַרוּךְ א ָּׁב)
 ש. אֵָּׁה
 ןיֵיל ב דִבְמַַם ה ָּׁלעוֹ ָּׁה ךְלֶמֶ ינוּ ֵלֹהֱ, א'ה ה ָּׁתּ ַרוּךְ א ָּׁב
 ןיֵים, ב מִעַָּׁל ל אֵ ָּׁר שְִן ייֵךְ, ב שֶחלְ רן אוֹיבֵ ל,חֹלְ ש דֶקֹ
 תָּׁבשַת שַדְֻין ק ֵה. ב שֶעֲמַַי ה מְֵת י שֶשֵלְי ִיע בִשְַם היוֹ
 ת שֶשֵמִי ִיעבִשְַם היוֹ-תאְֶ, ו ָּׁתּלְדַבְִטוֹב ה ת יוֹם שַדֻקְלִ
 לאֵָּׁרשְִךָ י מְעַ-תאֶ ָּׁתּ שְדַקִוְ ָּׁתּ לְדַבְִ. ה ָּׁתּ שְדִַה ק שֶעֲמַַי ה מֵיְ
 (.שדֶקֹלְש דֶֹין ק ֵיל ב דִבְמַַ', הה ה ָּׁתּ ַרוּךְ א ָּׁב.ךָ תֶָּׁשדֻקְבִ

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of infinity, Creator of the lights of fire. 

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of infinity, Who differentiates between holy and profane, light and 
darkness, Israel and the nations, the seventh day and the six days of work. You have differentiated between 
the holiness of the Sabbath and the holiness of the Festival, and You have sanctified the seventh day above 
the six days of work. You have distinguished and sanctified Your people Israel through Your holiness. 
Blessed are You, O Lord, who distinguishes between holy and holy. 

 וּנָּׁמיְּ קִוְ נוָּּׁיחֱהֶֶם, ש ָּׁלעוֹ ָּׁךְ הלֶמֶ ינוֵּלֹהאֱ ',ה ה ָּׁתּ ַרוּךְ א ָּׁב
 ,Barukh atah Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam .הזֶַן ה מַזְלַ נוָּּׁיע גִהִוְ

sheheḥeyanu v’kiy’manu v’higi’anu la-z’man ha-zeh. 

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of infinity, Who has sustained us, maintained us, and enabled us to 
reach this moment. 

Drink 

The Kiddush for Passover refers to the holiday as Hag ha-Matzot (the Festival of Matzahs) and Z’man 

Heiruteinu (Our Time of Freedom). Other Hebrew names for Passover include Hag he-Aviv (the Spring 

Festival) and Hag ha-Pesah (Festival of the Paschal Sacrifice; also, as the English “Passover,” a pun on 

the Hebrew “pasah,” meaning “passed over,” referring to God passing over Jewish homes while afflicting the 

Egyptians.) 

What interpretations of the meaning of the holiday do you find signified by each name? 

 .atz / Wash Handsḥ’UrII– ץחַ רְוּ

Jewish Meals begin with bread, preceded by ritual washing and blessing. The Seder is largely 

patterned after Greek and Roman meals, however, which begin with a salad appetizer. We “Judaize” 
the Greco-Roman custom by washing before our vegetable appetizer, but without a blessing. 
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Karpas 

Yahatz 

Magid 

 Vegetable/III. Karpas– ספַ רְכַ

Dipping the salad into a seasoning or dressing is another Roman habit. Tonight, we dip 

into salt water. Usually explained as a reminder of the slaves’ tears, we may also note that 
dipping a green vegetable (representing the earth) into salt water (representing the seas) 

can have an environmentally-conscious symbolism in modern times. 

Baruch atah Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam, 
borei p’ri ha-adamah. 

 י רִפְ א רֵם, בוֹ ָּׁלעוֹ ָּׁךְ הלֶמֶ ינוּ ֵלֹהאֱ ',ה ה ָּׁתּ אַ רוּךְ ָּׁב
 .ה ָּׁמ ָּׁדאֲָּׁה

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of infinity, Creator of the fruit of the earth. 

In the Mishnaic Era, during which much of the Seder rubric was laid down, our ancestors fought and lost 

two bitter wars against the Roman Empire, resulting in the destruction of the Temple, and much Jewish 

bloodshed and suffering. 

Why do you think our sages would want to celebrate freedom in Roman style? 

What other Roman traces can you detect in the proceedings? 

 atz / DivideḥIV. Ya– ץ חַיַ

Break the middle matzah into two unequal parts. Wrap the larger part in a napkin and 
save it for the conclusion of the meal as the Afikoman. Place the smaller piece back 
in the middle and cover the plate. Most families hide the Afikoman for later “treasure 
hunt” at this point. 

 Narrate/V. Maggid– יד ִּג מַ

We open a door and uncover our matzah as we invite the hungry to join us for our Seder. 

ma– איָנְעַ א מָ חְַא ל הָ AnyaḥHa La 

Ha laḥma anya di akhalu avhatana b’ara d’mitzrayim: 
Kol dich’fin yeitei v’yeikhul, 
kol ditz’rikh yeitei v’yifsaḥ, 
Hashata hakha, l’shanah ha-ba’ah b’ar’a d’yisra’el, 
Hashata ‘avdei, l’shanah ha-ba’ah b’nei ḥorin! 

 ם.יִָּׁרצְמִדְאָּׁערְאְַא ב ָּׁנָּׁתָּׁהבְַלוּ א ָּׁכֲי א ִא ד ָּׁינְעַאָּׁמחְלַאָּׁה
 ל,ֹיכיְֵי ו ֵיתֵן ייפִכְִל ד ָּׁכ
 .חסַפְיְִי ו ֵיתֵךְ יירִצְִל ד ָּׁכ

 ל.אֵָּׁרשְיְִא ד ָּׁערְאְַה ב ָּׁאָּׁבַה ה ָּׁנָּׁשלְא,ָּׁכָּׁא ה ָּׁתּשַָּׁה
 .ןירִוֹחינֵבְה ָּׁאָּׁבַה ה ָּׁנָּׁשלְ י, דֵבְַא ע ָּׁתּשַָּׁה
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This is the bread of affliction, which our ancestors ate in the land of Egypt. 
Let all who hunger come and eat; let all who need come share the Passover meal. 
Now, [we are] here; next year, [may we be] in the land of Israel. 
Now, [we are] slaves; next year, [may we be] free! 

The affliction our ancestors suffered in Egypt was slavery, not hunger. How do you think feeding the 

hungry relates to our experience of slavery or freedom? 

 Ma Nishtanah– הנָ תַ שְִּה נ מָ

“The Four Questions” 

Although we familiarly call them “the four questions,” grammatically, all are statements. 

! 
Mah nishtanah ha-lailah ha-zeh mikol ha-leilot! 

 תילוֵּלהַלכִָּה מֶּזהַהלָיְלַהַהנָתַשְִּׁה נ מַ

How different this night is from all other nights! 
ה. צָמַ לוכ –  הֶּזהַהלָיְלַהַ ה, צַָוּמ ץ ֵּמָן חיִּלכְאו וּאָנ תלויֵּלהַלכָבְֶּשׁ

Sheb’khol ha-leilot anu okh’lin ḥametz umatzah, ha-lailah ha-zeh, kulo matzah. 

For on all other nights, we may eat leavened bread or matzah; on 

this night, only matzah. 
ר.ורָ( מלו)כ הֶּזהַהלָיְלַהַ -  תקו רְָר יאְָין שׁ ִּלכְואוּאָנ תלויֵּלהַלכָבְֶּשׁ

Sheb’khol ha-leilot anu okh’lin sh’ar y’rakot, ha-lailah ha-zeh maror. 

For on all other nights, we may eat any vegetables; on this night, 

we must eat bitter herbs. 
ים. ִּמעָפְיֵּתְה שֶּׁזהַהלָיְלַהַ –  ת חֶָּאםעַפַ ילוּ ִּפאֲין ִּילִּבטְַנוּ מאָ ין ֵּאתלויֵּלהַלכָבְֶּשׁ

Sheb’khol ha-leilot ein anu matbilin afilu pa’am echat, ha-lailah ha-zeh sh’tei f’amim. 
For on all other nights, we need not dip vegetables even once; on this 

night, we must dip twice. (Greens into salt water, bitter herb into sweet ḥaroset.)

׃ין ִּבסְוּ מנלָה כֶּזהַהלָיְלַהַ -  ין ִּבסמְיןֵּין וּב ִּבשְׁן יויֵּביןִּלכְואוּאָנ תלויֵּלהַלכָבְֶּשׁ
Sheb’khol ha-leilot anu okh’lim bein yosh’vin uvein m’subin, ha-lailah ha-zeh kulanu m’subin. 

For on all other nights, we may eat in any posture; on this night, 

we all must recline. 

Questions are a major theme of the Seder. How strange that the part of the Seder that formally 

fulfills the obligation to ask questions isn’t grammatically structured as a question! Even a person 

having a Seder alone must ask at least one question aloud to fulfill the requirement. 

What would you say is the “big question” that all the “little questions” point toward? 
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first answer: Avadim– נויִּי ָם הי ִּדבַעֲ HayinuThe 
Avadim hayinu… atah b’nei ḥorin. –  ין׃ רִחוֹ ינֵ ְּב ה תָעַ ..נוּ.ייִ ָם הי דִבַעֲ

This first attempt to answer the “big question” comes from the Babylonian sage Sh’muel. 

We were slaves to Pharoah in Egypt, but Adonai our God took us out with a 
mighty hand and an outstretched arm. (Deut. 6:21 merged with Deut. 26:8) 

If Adonai had not brought our ancestors out of Egypt, then we, and our children, and our children’s 

children would still be slaves in the land of Egypt. 

Therefore, even if we were all wise, experienced, understanding, and knowledgable, we would still 

be obligated to retell the story of the Exodus from Egypt – and one who tells the story of the Exodus 

expansively deserves great praise. 

 ׃חבָשׁ ְה מֶּי ז ֵּרהֲםִּירַצְִּת מאַיִּיצ ִּברֵּפסְַה ל ֶּברְמַהַלכָוְ
Our tradition tells of five great sages – Rabbi Eliezer, Rabbi Joshua, Rabbi Elazar ben Azariah, 

Rabbi Akiba, and Rabbi Tarfon – whose telling of the story at their seder was so expansive that 

their students had to interrupt to call them to morning prayers. 

 The Four Children– יםִּנבָה עָבָרְאַ

To introduce a second answer, our tradition used the device of the “four children” to emphasize that 
different personalities ask different questions and deserve different answers. One size does not fit all. 

Baruch Hamakom, baruch hu, 
Baruch shenatan Torah l’amo yisra’el, baruch hu. 
K’neged arba’ah vanim divra Torah, eḥad ḥakham, 
v’eḥad rasha’, v’eḥad tam, v’eḥad she’eino yode’a lish’ol. . 

 ,רוּךְ הוּא ָּׁוֹם, בקָּׁמַרוּךְ ה ָּׁב
 רוּךְ הוּא. ָּׁל, ב אֵָּׁרשְִוֹ ימעַלְה ָּׁרן תּוֹ תַָּׁנֶרוּךְ ש ָּׁב
 ם,ָּׁכָּׁחדָּׁחֶה: א ָּׁרוֹה ת ָּׁרבְִים דנִָּׁבהָּׁעָּׁברְַד אגֶנֶכְ
 לאוֹ שְלִ עֵַוֹדינוֹ י אֵשֶ דָּׁחאֶוְ ם, ָּׁד תּ ָּׁחאְֶע, ו ָּׁש ָּׁר ד ָּׁחאֶוְ

Blessed is the Divine. Blessed is God. Blessed is Who gave the Torah to Israel. Blessed is God. 
The Torah speaks of four children: one wise, one wicked, one simple, and one who doesn’t know to ask. 

How does the Torah speak of four children? Three verses in the Torah mention children asking questions 
about Passover; one provides an answer to an unspoken question. This is why our seder is structured to 
stimulate, ask, and answer questions. 

Ḥakham, mah hu omeir? ָר? מֵֹאו אה הוּ ָם מכָח 
What does The Wise One ask? “What is the meaning of the decrees, laws, 
and rules which Adonai our God has commanded you?” (Deut. 6:20) 

You should teach this child every detail of the laws and customs of Passover. 
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Rasha’, mah hu omeir? ָר? מֵֹוּא אוהה ָע מ שָר 
What does The Wicked One ask? “What does this service mean to you?” (Ex. 12:26) 

This child does not want to be included, so answer: “This is because of what 
Adonai did for me as I escaped Egypt.” (Ex. 13:8) If you had been there, you 

would not have been included when Adonai redeemed us from slavery.” 

Tam, mah hu omeir? ָר? מֵוֹאאהוּ ה ָם מ ת 
What does The Simple One ask? “What is all this?” (Ex. 13:14) 

Answer simply: “Adonai took us out of Egypt by force.” (Ibid.) 

V’she’eino yodei’a lish’ol…? ?... ְלֹאו שְלִעַדֵֹיו ֹנויאֵֶׁשו 
And the One Who Doesn’t Know to Ask? You start the conversation: 

“This is because of what Adonai did for me as I escaped Egypt.” (Ex. 13:8) 

Why is the number four so prominent in the Haggadah? Because there are four terms used in the 

Torah (Exodus 6:6-8) to talk about how God freed us from slavery: 1) “I shall take you out…” 

2) “I shall rescue you…” 3) “I shall redeem you…” 4) “I shall bring you…” 

Can you spot more elements of the seder that come in fours? 

A second answer: 
By Sh’muel’s colleague, Rav. 

 וּינֵּתבואֲיוּ הָה רָָה ז דָבועֲיֵּדבְעו הלִָּחתְִּמ
At the outset, our ancestors worshipped idols; but the Divine brought us to worship of God. 

Many years ago, our ancestor Teraḥ lived in a faraway land with his sons Abraham and Naḥor, and 

they worshipped other gods, but Adonai led Abraham from there to the land of Canaan. Abraham’s 
son Isaac had a son named Jacob, whose sons went down to Egypt. (paraphrasing Josh. 24:2-4) 

.  אהוּ רוּךְ בָ ל, ֵּארָשְִּילְותחָטָבְהַר ֵּמוּךְ שׁורבָ
Blessed is God, Who keeps His word to Israel! The Holy One rescued us from slavery in fulfillment 

of His promise to Abraham: “[God] said to Abram, ‘Know this: your offspring will be 

strangers in a land not their own, and enslaved and oppressed for four hundred 
years. But I will execute judgment on the nation they shall serve, and afterward 
they will leave with great wealth.” (Gen. 15:13-14) 
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The Mishnah teaches us that our telling of the Exodus at the Seder should begin with disgrace 

and finish with praise. For Sh’muel, slavery itself is a sufficient disgrace, but Rav reaches further 

into the past, to begin with the disgrace of idolatry. In doing so, Rav also tells how the slavery began. 

What differences in outlook do you see in the two answers? 

Which would be your answer? Why do you think the Haggadah includes both? 

(Note: In Hebrew there is also a pun at play in connecting the two answers.) 

V’hi she’amdah la’avoteinu v’lanu, she-lo eḥad bilvad 
‘amad ‘aleinu l’khaloteinu, ela sheb’khol dor vador, 
om’dim ‘aleinu l’khaloteinu, v’hakadosh baruch hu 
matzileinu miyadam. 

ד ַָּׁ ְִָּׁ ֶָּׁ ֹלֶּ ְָּׁ ֵ ֲַ ְֶָָּּׁׁ ְִ  מע דבלב דחא א ש נוּ.לוּ וינבוֹתאל הדמעיא שהו
 ינוּלֵָּׁים ע דִמְדוֹר עוֹ ָּׁוֹר ודלָּׁכבְֶא ש ָּׁלֶּנוּ, א ֵלּוֹתכַלְ ינוּלֵָּׁע
 .םָּׁדָּׁיּ מִ נוּלֵיצִּ מַ רוּךְ הוּא ָּׁב דוֹשָּׁקהְַנוּ,ו ֵלוֹתכַלְ

It is God’s promise that has sustained our ancestors and us. For not only one enemy has arisen 

against us to annihilate us; rather, in every generation enemies arise to destroy us. But the Holy 

Blessed One saves us from their hand. 

Having firmly established our disgrace, we continue the story of slavery and redemption using four concise 

verses from Deuteronomy (26:5-8) which were recited in the Temple as part of the ritual for bringing first 

fruits at Shavuot. In accordance with our previous declaration about expansive telling of the story, the 

Haggadah lavishes expansive commentary on each of the verses; we will see only a sample tonight. 

Go and learn what Laban the Aramean sought to do to our father Jacob, for Pharaoh decreed 

[death by drowning] only upon the males, while Laban sought to uproot everyone, as the Torah says: 

 .ברָָם וצוּ עָ ל,דוָי גגו ְם ל ָי שׁ ִּהיְַט, ו עְָי מ ֵּתמְִּבםָר שׁגָיַָה ו מָיְרַצְִּמד ֶּרֵּיַי, ו ִּד אָב ֵּבאי ִּמרַאֲ

My father was a fugitive Aramean; he went down to Egypt, few in number, and 
sojourned there, but there he became a great and very populous nation. 

 .השָׁקָהדָבעֲנוּיֵּלעָוּנתְִּיוַ נוּ,נוּעַיְַם ויִּרצְִּמהַוּנתָאעוּ ֵּריָוַ

The Egyptians were harsh and oppressive to us; they imposed hard labor on us. 

 .וּנֵּצחֲלַת ֶּאוְ נוּ ֵּלמָעֲת ֶּאוְ נוֵּּינְעָ-תֶּאא רְיַוַ נוּ,ֵּלק-תֶּא ה' ע מַשְׁ ִּיוַ נוּ,יֵּתבאֲי ֵּהלֹאֱ ה'-לֶּאק עַצְִּנוַ

We cried out to Adonai, God of our ancestors; Adonai heard our cry and saw our 
suffering, our labor, and our oppression. 

 .םיִּתפְמְוּבתתואְל, וּבדָא ג רָמְוּב ה,ָטוּינְעַרזְִּה, וּב קָזֲָד חיָבְםִּירַצְִּמִּה' מ וּנֵּאִּציווַ

Adonai took us out of Egypt with a strong hand and an outstretched arm, with 
great awe, signs, and miracles. 
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• Adonai took us out of Egypt ~ not through an angel, seraph, or emissary; rather, the 

Holy Blessed One in God’s own glory. As the Torah says: I will pass through the land of 
Egypt on that night and I will strike every first-born in the land of Egypt, human 

or animal, and I will mete justice to all the gods of Egypt; I am Adonai! (Ex. 12:12) 

o I will pass through the land of Egypt on that night ~ I, not an angel! 

o I will strike every first-born in the land of Egypt ~ I, not a Seraph! 

o I will mete justice to all the gods of Egypt ~ I, not an emissary! 

o I am Adonai ~ I, and no other! 

• a strong hand ~ is the cattle plague, as the Torah says: The hand of Adonai will strike 

your livestock in the field – horses, donkeys, camels, cattle, and sheep – with very 

severe pestilence. (Ex. 9:3) 

• an outstretched arm ~ is the [destroying] sword, as we read: [David looked up and 

saw Adonai’s angel between Heaven and Earth] with the sword drawn in his 
hand, outstretched toward Jerusalem. (I Chron. 21:16) 

• great awe ~ is the revelation of God’s Presence, as we read: Or has God ever sought to 

go and take one nation from the midst of another by trials, signs, miracles, war, a 
strong hand and outstretched arm, and great awes, as Adonai your God did for 

you before your very eyes in Egypt? (Deut. 4:34) 

• signs ~ is Moses’ staff, as we read: Take this staff, with which you will perform the 

signs. (Ex. 4:17) 

• miracles ~ is the blood, as we read: I will show miracles in the heavens and the 

earth… 

With your finger or spoon, remove a drop of wine for each of the three miracles: 

 ,ashan. v’timrot va’eish, Dam.ןשָׁ עָתרו ְימ ִּתְשׁ ו ֵּאָם ו דָ
Blood, Fire, and Pillars of Smoke (Joel 3:3) 

• Or… strong hand is two (for two Hebrew words); outstretched arm is two; great 
awe is two; signs is two (because it is plural); and miracles is two – totalling: 

Eser Makot – תוֹכּ מַר  שע
The Ten Plagues 

In Jewish ritual, wine represents joy. Passover is a very joyous occasion. Yet, as we recall that our joy came 

at the cost of others’ suffering, we lessen our joy by a drop for each plague – even though the Egyptians 

who suffered for our freedom were our oppressors themselves! 
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These are the ten plagues that the Holy Blessed One brought upon Egypt: 
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דם

צפרדע

כנים 

ערוב 

דבר 

שׁחין 

ברד 

אַרבה 

חשׁךְ 

רֶׁב ֶׁד

יםנִכִ  עֵַּד רְפַצְ
ְ ְַ ֵּFrogs Blood ַ Lice 

DamKinim Tz’fardea ִּ ִּ 

 ין חִשְ בֹרו עָָ
Cattle ֶּ ֶּ 

ִּ Sh’ḥin 

Beasts Boils Disease 
‘Arov ְ Dever 

Darkness Locusts 
ֶּ Ḥoshekh 

Barad Arbeh 

 ךְֶׁחש הֶּבְאַר ד רָבָָָ
ְ ֶּ Hail 

 תרוכו בְתכַמַ
Death of Firstborns – Makkat B’khorot 

 Rabbi Judah used this mnemonic [remember that word?] ם:יִּנמִָּסםֶּהבָןֵּתנו היָהָה ָהוּדְי י ִּברַ

to remember the plagues: 

 . D’tza”kh  ‘Ada”sh  B’aḥa”v "ב ַאַח ְשׁ ב"דַַ"ךְ ע צַדְ
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 Dayenu– ונֵּי דַ

“It would have been enough for us” 

With a lighthearted play on the words of Torah, our sages “proved” that the Ten Plagues were only a small 
fraction of the miracles involved in the Exodus. The Omnipresent has been kind to us many times over! 

Dayenu names fifteen examples of God’s kindness to our people in the Exodus and its aftermath. These 

three are our favorites to sing: 

, וּאָניִּצהו  אי ִּצוה לוּ ִּא
Illu hotzi’, hotzi’anu If God had only taken us ,hotzi’anu mimitz’rayim, out of Egypt, ,hotzi’anu mimitz’rayim,

Dayenu! 

 םִּירַצְִּמִּאָנוּ מיִּצהו
 םִּירַצְִּמִּאָנוּ מיִּצהו

.Dayenu  נוֵּּי דַ
Illu natan, natan lanu 

If God had only given usnatan lanu et ha-Shabbat,  , 
, וּנָן ל תַנָ  ןתַָוּ נלִּא

 תבָשַׁ הַ־תֶּא נוָּן ל תַנָ
natan lanu et ha-Shabbat, the Sabbath, ָת, בָשַׁ הַ־תֶּא נוָּן ל תַנ 

Dayenu!Dayenu .  נוֵּּי דַ
Illu natan, natan lanu ָוּנָן ל תַנ ,  ןתַָוּ נלִּא
natan lanu et ha-Torah, If God had only given us ,  ה רָתו הַ־ת ֶּא נוָּן ל תַנַ
natan lanu et ha-Torah, the Torah, 

Dayenu Dayenu! 

 ה, רָתו הַ־ת ֶּא נוָּן ל תַנַ

.  נוֵּּי דַ
Any one would have been enough, but God did all this and so much more for us! 

 Rabban Gamliel– לֵּיאִּלמְַן ג בָרַ

Before finishing our storytelling, we must ensure we’ve met our obligations. Rabban Gamliel, an important 

First Century sage, taught that our seder is not complete unless we explain the inclusion of the following 

symbolic items: Pesach [Paschal Lamb], Matzah [Matzah], and Maror [Bitter Herb]. Each item is explained 

by a Torah verse, but for tonight, we’ll paraphrase. 

When the Temple stood, seders began with only three questions, and these were the answers! 

After the Temple was destroyed, one of the three was dropped, and replaced with two questions to 

make four – the theme number of the seder. 

Can you figure out what question disappeared, and why? 
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 ?המָ וּםל שׁ עַם,יָקַהיָהָשׁ דָקְִּמהַ ית ֵּבֶּן שׁ מַזְִּבםיִּלכְנוּ אויֵּתבואֲיוּ הֶָּח שׁ סֶַּפ

What is the purpose of the Pesaḥ our ancestors ate when the Temple stood? 

The roasted bone, the Z’ro’a, represents the Pesaḥ (Passover) lamb our ancestors sacrificed and ate in the 

days of the Temple. It reminds us that during the tenth Plague, Adonai “passed over” the homes of the 
Israelites and spared their first born – the pun works in Hebrew too! [See Ex. 12:27] 

 ?הַם מל שׁוּ עַ ים, ִּלכְאו אָנו ֶּשׁ זו ה צָמַ

What is the purpose of this Matzah we eat? 

We eat Matzah to remind us how our ancestors had to leave Egypt so quickly that the dough for their 

bread did not have time to rise. [See Ex. 12:39] 

 ?הַם מל שׁוּ עַ ים, ִּלכְוא וּאָנ ֶּה שׁ ֶּר זרו מָ

What is the purpose of this Maror we eat? 

We eat Maror (bitter herb) to remind us how much the Egyptians embittered the lives of our ancestors 

by forcing them to do hard labor as slaves. Another bilingual pun! [See Ex. 1:14] 
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B’khol Dor Vador –  רוֹדָדוֹר ו־לכָבְ
“In Every Generation” 

B’khol dor vador ḥayav adam lir’ot 
et atz’mo k’ilu hu yatza’ mimitz’rayim 

 תאו רְִּם ל ָב אָדיַָר חדוָר ודו־לכָבְ
 םִּירַצְִּמִּא מ צָָוּא יה לוּ ִּאכְ מו צְעַ־תֶּא

In every generation, each of us must see ourselves as if we had personally gone free from Egypt. This 

is why the Torah says: You shall tell your child on [Passover]: This is because of 
what Adonai did for me as I escaped Egypt. (Ex. 13:8)… 

Therefore we are obligated to thank, sing the Hallel, praise, glorify, exalt, honor, bless, elevate, and 

raise our voices for joy to the Holy Blessed One, Who performed all these miracles for our ancestors 

and for us personally! 

Let us then sing to God a new song: Halleluyah! 

V’nomar l’fanav shirah ḥadashah: Halleluyah! 
 .הָּלוּי לְהַ ה: שָׁ דֲָה ח ָיר ִּיו שׁנָפְָר ל מַאנוְ

In order to fulfill the instruction that we begin our story with disgrace and finish with praise, we now praise 

God with the first psalms of Hallel. Since we are getting hungry by now, most of the Hallel is postponed 

until after the meal, and we will abbreviate still further tonight. 

Psalm 114 

B’tzeit yisra’el mimitzrayim, 
beit ya’akov mei’am lo’eiz. 

 ׃זֵּלֹע ם עֵַּב מקעֲַית י ֵּב ם,ִּירַצְִּמִּל מ ֵּארָשְִּאת י ֵּצבְ
 ׃יותָלושְׁמְַל מ ֵּארָשְִּ, ישׁו דְקְָה ל ָוּדהְה י תָיְהָ

Hay’tah y’hudah l’kodsho, yisra’el mamsh’lotav. 
Hayam ra’ah vayanos, hayardein yisov l’achor. 
He-harim rak’du kh’eilim, g’va’ot kiv’nei tzon. 
Mah l’kha hayam ki tanus, hayardein tisov l’aḥor. 
He-harim tirk’du kh’eilim, gva’ot kiv’nei tzon. 
Milifnei Adon ḥuli aretz, milifnei Elo’ah ya’akov. 
Ha-hofkhi ha-tzur agam mayim, 

 ׃רחואָלְבסִּן י ֵּדרְיַהַס,ניַוַ אָה ָם ריָהַ
 ׃אןציֵּנבְִּת כעו בַגְ ים, ִּילֵּאְדוּ כ קְָים ר ִּרהֶָּה
 ר,חואְָב לסִּת-ן ֵּדרְיַהַס,נוּתָי ִּם כיָהַךָ ְה ל מַ
 אן.צ-יֵּנבְִּת כעו בְַם, גיִּילֵּאְדוּ כ קְרְִּת- ים ִּרהֶָּה
 ב.קעֲיַ הַלואֱ יֵּנ פְ לְ ִּ, מץ ֶּי אָר ִּחוּל ןאָדו יֵּנ פְ לְ ִּמ

ḥalamish l’may’no mayim. ַםִּימָ-נויְעְמְַיש ל ִּמלַָם, ח ִּימָ-םגַאֲ צוּר הַיִּכפְהה. 

When Israel departed Egypt, the house of Jacob from a foreign nation; 
Judah became holy to [God], Israel ruled by Him. 

The sea saw and fled, the Jordan turned back. 
The mountains danced like rams, the hills like lambs. 

Why did you flee, sea; Jordan, [why] turn back? 
Mountains, [why] dance like rams; hills, like lambs? 

Tremble before the Lord, O Earth, before the God of Jacob; 
Who transforms rock to a pool of water, flint to a spring of water. 

P a g e | 15 



 
  

     

   

     

      

    
 

  
  

    

     

 

   
     

  

       
  

   
  

  

    
    

   
 

  

   
     

 

    
 

   
  

 

   

Rachtzah 

~ 
• U' 

Motzi Matzah 

Motz i Matzah 

 .צָה

Kos Sheini –  יִּנ ֵּש סכּוֹ
Second Cup of Wine 

Barukh atah Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam, 

asher g’alanu v’ga’al et avoteinu mimitzrayim, 

v’higiyanu la-lailah ha-zeh le’ekhol bo matzah 
umaror. 

 ם,לָעו הָ ךְֶּלֶּמ נוּיֵּהלֹאֱ ה ה' תָאַ רוּךְ בָ
 ם,ִּירַצְִּמִּינוּ מ ֵּתבואֲ־תֶּא אַלגָוְנוָּאָלְר ג ֶּשׁאֲ
 .ררו ָוּמ ה צָמַ בו־לכָאֱֶּה ל ֶּזהַהלָיְלַלַ נוּ ָיעִּגִּהוְ

Blessed are you, Adonai our God, Ruler of infinity, Who redeemed us and redeemed our ancestors 

from Egypt, and brought us to this night on which to eat Matzah and Maror. 

 .ןֶּפגָהַי ִּרפְאֵּרם בולָעו הָ ךְֶּלֶּמ נוּיֵּהלֹאֱ ה ה', תָאַ רוּךְ בָ

ם  .דיִּ

Barukh atah Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam, borei p’ri ha-gafen. 
Blessed are you, Adonai our God, Ruler of infinity, Who creates the fruit of the vine. 

 .tzah / Wash and Bless ḥRoVI– הצָ חְ רָ

Hands are washed before the meal, this time with the usual blessing. 

 ַיָתַילִּטְל נ עַוּנוִָּּצוְיו תָוצְִּמבְנוּשָׁדְִּקרֶּשׁאֲם,לָעוהָךְֶּלֶּמנוּיֵּהלֹאֱ ה ה', תָאַ רוּךְ בָ
Barukh atah Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam, asher kid’shanu b’mitzvotav v’tzivanu ‘al n’tilat yadayim. 

Blessed are you, Adonai our God, Ruler of infinity, Who has sanctified us through Divine 

commandments, and commanded us concerning handwashing. 

 .Motzi’VII– יא ִּצמו

The first food at the meal itself is bread (naturally, however, this bread is unleavened, 
i.e. matzah). The usual blessing, Ha-motzi, is recited, but before eating the matzah, we 

also recite a second blessing for fulfilling the commandment to eat matzah at the Seder. 

We raise all three pieces of matzah together as we recite Motzi. 

 .ץֶּאָר הָן ִּמם ֶּחֶּיא ל ִּצומהַםלָעו הָ ךְֶּלֶּמ נוּיֵּהלֹאֱ ה ה', תָאַ רוּךְ בָ
Barukh atah Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam, ha-motzi leḥem min ha-aretz. 

Blessed are you, Adonai our God, Ruler of infinity, Who produces bread from the earth. 

 Matzah VII.v– הצָ מַ

Put down the bottom matzah and continue. 

 ַת מַילִּכאֲל עַוּנוִָּּצוְיו תָוצְִּמבְנוּשָׁדְִּקרֶּשׁאֲם,לָעוהָךְֶּלֶּמנוּיֵּהלֹאֱ ה ה', תָאַ רוּךְ בָ
Barukh atah Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam, asher kid’shanu b’mitzvotav v’tzivanu ‘al achilat matzah. 

Blessed are you, Adonai our God, Ruler of infinity, Who has sanctified us through Divine 

commandments, and commanded us concerning eating matzah. 

We do not salt the matzah because as “bread of affliction” it should be bland. 
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Maror 

Korech 

Shulchan Orech 

Tzafun 

·>ilii·#l#liir 

 .Maror / Bitter HerbsVIII– ררו מָ

Recite the blessing before eating Maror. 
We do not recline to eat Maror, as it symbolizes slavery. 

 .ררוָת מַילִּכאֲל עַוּנוִָּּצוְיו תָוצְִּמבְנוּשָדְִּקרֶּשׁאֲם,לָעוהָךְֶּלֶּמנוּיֵּהלֹאֱ ה ה', תָאַ רוּךְ בָ
Barukh atah Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam, asher kid’shanu b’mitzvotav v’tzivanu ‘al achilat maror. 

Blessed are you, Adonai our God, Ruler of infinity, Who has sanctified us through Divine 

commandments, and commanded us concerning eating Maror. 

 IX. Korekh / Bitter Herbs– ךְ ֵּרכו

We have no Paschal meat to eat, but we make a sandwich of Maror and Ḥaroset on 

matzah, and recite the following before eating: 

 ׃םיָקַהיָהָ שׁ דָקְִּמהַתיֵּבֶּן שׁ מַזְִּבלֵּלִּהה שָעָןֵּכ ל.ֵּלִּהְשׁ כ דָקְִּמְר ל ֶּכֵּז
 .הוּלְאכים י ִּררו מְת וּצו ַל מ עַ:רמַאֱֶּנֶּה ש ַם מ ֵּיקְַד, ל חַיַבְלֵּכאו וְרורָוּמ ה צַָךְ מ ֵּרה כויָהָ

Zeicher l’mikdash k’hileil. Kein asah hileil bizman shebeit ha-mikdash hayah kayam. Hayah koreikh 
pesaḥ, matzah, u-maror v’ocheil b’yaḥad, l’kayeim mah shene’emar: al matzot u-m’romim yokh’luhu. 
A reminder of Temple ritual as practiced by Hillel: When the Temple still stood, Hillel would wrap Paschal 

lamb meat, matzah, and maror [into a sandwich] and eat all together, in order to literally fulfill the Torah’s 
command: They shall eat [Paschal meat] on matzot and bitter herbs. (Num. 9:11) 

 .an Orekh / Meal ḥShulX– ךְ ֵּרן עו חָלְשׁ

Enjoy! 
 .Tzafun / Afikoman Revealed XI– וּןפצָ

After the Afikoman is found, everyone gets a piece to eat. When the Temple stood, 

sacrificial meat was required to be the last taste in our mouths at the end of the meal. 

Today, the matzah fills that role. No special blessing is said because dessert is simply 

part of the meal. We are not permitted to eat anything more after the Afikoman. 
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 .Barekh / Birkat HaMazonXII– ךְ ֵּרבָ

Fill the third cup before Birkat HaMazon, the blessing after the meal. 

 רוּ מְאֹיז ָּׁאה.ָּׁנרִוּננֵשוֹ ְוּל וּניפִקחוֹ שְאלֵָּׁמיִז ָּׁאם.ימִלְחֹכְוּנייִָּׁהןיּוֹצִת בַישִת אֶה' בשוּ בְ לוֹת,עֲמַהַ יר שִ
 ים קִיפִאֲכַוּנֵיתבִשְת אֶה' ה ָּׁבשוּ ם.יחִמֵשְוּנייִָּׁהוּ,נָּׁמעִ שוֹתעֲלַה' יל דִגְהִה.לֶּאֵם עִ שוֹתעֲלַה' יל דִגְהִם:יִגוֹבַ
 יוָּׁתמֹלֲֻא א שֵנֹהָּׁנרִבְ אֹבָּׁי אֹבע, רַָּׁזַךְ ה שֶמֶא שֵנֹהכָֹּׁבךְ וּלֵיֵ לוֹךְ ָּׁרוּ. הצֹקְיִהָּׁנרִבְה,ָּׁעמְדִבְ ים עִרְזַֹב. הגֶנֶבַ

Shir ha-ma’alot: b’shuv Adonai et shivat tziyon hayinu kḥolmim. Az y’malei s’ḥok pinu ul’shoneinu rinah. Az yom’ru 
vagoyim higdil Adonai la’asot im eileh. Higdil Adonai la’asot imanu, hayinu s’meiḥim. Shuvah Adonai et sh’viteinu 
ka’afikim ba-negev. Ha-zorim b’dim’ah b’rinah yiktzoru. Halokh yelekh uvakho, nosei meshekh ha-zarah, bo yavo 
b’rinah nosei alumotav. 

A song of ascents. When Adonai returns the exiles of Zion, we shall be like dreamers. Our mouths shall be filled 

with laughter, our tongues with joyous song. It shall be said among the nations: “Adonai had done mightily for 

them.” Adonai has indeed done mightily for us and we rejoice! – Adonai, return our exiles like streams in the 

Negev. Let those who plant in tears reap in joy! Though they cry as they go out carrying the seeds, let them 

return in joy carrying the sheaves. 

Leader: Let us bless! 

Company: May God be blessed forever. 

L: May God be blessed forever. With your permission, let us bless God Who provides our food. 

C: Blessed is God, Whose food we have eaten and by Whose goodness we live. 

L: Blessed is God, Whose food we have eaten and by Whose goodness we live. 

All: Blessed is God, and blessed is His name. 

 םָּׁעוֹל לְי כִר ָּׁשָּׁבלָּׁכלְם חֶלֶן ֵוֹתנ הוּא ם,ימִחֲרַבְוּ ד סֶחֶבְןחֵבְ בוֹטוּ בְ לּוֹכֻםָּׁעוֹלָּׁהת אֶןָּׁזהַ ם,ָּׁוֹלעָּׁה ךְלֶמֶ וּניֵלֹהאֱ ה', ה ָּׁתּ אַ רוּךְ ָּׁב
 לכֹלַסנֵרְפַמְוּןָּׁזל אֵ הוּא י כִ דוֹל,ָּׁגהַ מוֹ שְ בוּרעֲבַ ד.עֶָּׁוםָּׁעוֹללְןזוֹ ָּׁמ וּנָּׁלר סַחְיֶל אַוְ וּ,נָּׁלר סַָּׁח אֹל יד מִָּׁתּ דוֹלָּׁגהַ בוֹטוּ בְוּ דוֹ. סְחַ
 לכַֹת ה ֶן אָּׁזַה ה', ה ָּׁתּ ַרוּךְ א ָּׁב א. ָּׁרָּׁבר שֲֶיו א ָּׁיּוֹת רִבְלָּׁכְן לזוֹ ָּׁמןיכִמֵל, וּכַֹב ליטִמֵוּ

Barukh ata Adonai Eloheinu melekh ha-olam, ha-zan et ha-olam kulo b’tuvo b’ḥein uv’ḥesed uv’raḥamim. Hu notein 
leḥem l’khol basar ki l’olam ḥasdo. Uv’tuvo ha-gadol, tamid lo ḥasar lanu v’al yeḥsar lanu mazon l’olam va’ed. Ba’avur 
sh’mo ha-gadol, ki hu eil zan um’farnes lakol, umeitiv lakol umeikhin mazon l’khol briyotav asher bara’. Barukh ata 
Adonai, ha-zan et ha-kol. 

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of infinity, Who in goodness, mercy, and kindness gives food to the world. 

Blessed are You, Adonai, Who feeds everything. 

 וּנָּׁיתדְִוּפ ם,יִרַצְמִץ רֶאֶמֵוּניֵלֹהאֱה' וּנָּׁאתֵהוֹצ שֶלעַוְה, ָּׁבָּׁחְוּרה ָּׁבטוֹ ה ָּׁדמְחֶץ רֶאֶוּניֵבוֹתאֲלַָּׁתּלְחַנְהִשֶל עַוּניֵלֹהאֱה' ךָ לְה ֶוֹדנ
 וּ,נָּׁתּנְנַחוֹ שֶד סֶחֶָּׁוןחֵ יםיִּחַלעַוְ וּ,נָּׁתּעְַהוֹד שֶ יךָקֶחֻלעַוְ וּ,נָּׁתּדְמַלִּשֶךָ תְָּׁתּוֹר לעַוְ וּ,נרֵָּׁשבְבְָּׁתּמְתַָּׁחשֶךָ ְיתרִבְלעַוְם,ידִָּׁבעֲ ית בֵמִ
 : הָּׁעָּׁל ש ָּׁכבְת וּעֵלָּׁכבְם וּיוֹ לָּׁכבְ יד, מִָּׁוּ תּנָּׁס אוֹתנֵרְפַמְן וּ ָּׁזה ָּׁתּאַָּׁן שזוֹ ָּׁמתַילכֲִל אעַוְ

Nodeh l’kha Adonai Eloheinu al shehin’ḥalta la’avoteinu eretz ḥemda tovah ur’ḥavah, v’al shehotzeitanu Adonai 
Eloheinu mei-eretz mitzrayim, uf’ditanu mibeit avadim, v’al brit’kha sheḥatamta biv’sareinu, v’al torat’kha 
shelimad’tanu, v’al ḥukekha shehoda’tanu, v’al ḥayim ḥein vaḥesed sheḥonantanu, v’al akhilat mazon she’atah zan 
um’farnes otanu tamid, b’khol yom uv’khol et uv’khol sha’ah. 
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We thank You, Adonai our God, for the good land you gave our ancestors, for taking us out of the land of Egypt 

and redeeming us from the house of bondage; for Your covenant, Your Torah, and Your laws; and for life and 

food which always derive from You. 

 ָּׁתּעְבַָּׁשוְָּׁתּלְכַָּׁאוְב:תוָּּׁככַד.עֶָּׁוםָּׁעוֹללְיד מִָּׁתּי חַלָּׁכי פִבְךָ מְשִךְ רַָּׁבתְיִךְ, ָּׁאוֹת ים כִרְָּׁבמְוּךְָּׁלים ִמוֹד וּנחְנַאֲוּ,ניהֵלֹאֱה' כלהַלעַוְ
 :ןזוֹ ָּׁמַל העְַץ ו רֶָּׁאָּׁל העַ ה ה', ָּׁתּ ַרוּךְ א ָּׁב ךְ.ָּׁן ל תַָּׁנר שֲֶה א ָּׁבטּוֹ הַץ רֶָּׁאָּׁל העַ יךָ ֵלֹהֱת ה' א אֶ ָּׁתּ כְרַבֵוּ

V’al ha-kol Adonai Eloheinu anaḥnu modim lakh um’var’khim otakh, yitbarakh shimkha b’fi kol ḥai tamid l’olam 
va’ed. Kakatuv v’akhalta v’sava’ta uveirakhta et Adonai Elohekha al ha-aretz ha-tova asher natan lakh. Barukh ata 
Adonai, al ha-aretz v’al ha-mazon. 

We thank and bless you for everything, Adonai our God; may Your name be blessed by every living thing always 

and forever. As it is written [in Torah]: When you eat and are satisfied, you shall bless Adonai your God 
for the good land God gave you. (Deut. 8:10) Blessed are you, Adonai, for the land and its produce. 

On Shabbat: 

 יךָנֶָּׁפלְ הוּא דוֹש ָּׁקוְ דוֹלָּׁגהזֶ וֹםיי כִה.זֶהַ דוֹשָּׁקהַוְ דולָּׁגהַת ָּׁבשַהַי עִיבִשְהַ וֹםיתוַצְמִבְוּ יךָ ֶוֹתצְמִבְוּניהֵלֹאֱה' וּנֵיצלִחֲהַוְה צֵרְ
ְְֵַ ֵָּׁ ְ ְ ֲַָָּּׁׁ ְָּׁה ורא צהא תלּוּ שנילֹהא וּ ה'נליחנךָ הנצוֹרבךָ.וּנצוֹת רוצמכהבהאבבוֹ וּחנלובוֹ תבשל  וּנארהוּ. ונתוּחנמוֹםיבהחנאן וגוֹי ָָּּׁׁ ְֵֶֹ ֱֵ ִַָָּּׁׁ ְ ְִ ֶ ְְְִַ ְֲַָּׁ ַ ְָּׁ ְִָּׁ

 .תמוֹ ָּׁחנֶַל העַבַשוּעוֹת וּיְַל העַבַ ה הוּא ָּׁתּ ַי א כִ ךָ שֶדְָּׁק יר עִםיִלַָּׁרוּשיְןיַנְבִבְךָ וּ ֶיר עִןיּוֹ ִת צ מַָּׁחנֶבְ וּניֵלֹהֱה' א

R'tzei v’haḥalitzeinu Adonai Eloheinu b’mitz’votekha uv’mitzvat yom ha-sh’vi’I, ha-shabbat ha-gadol v’ha-kadosh 
ha-zeh. Ki yom zeh gadol, v’kadosh hu l’fanekha, lishbot bo, v’lanu’aḥ bo b’ahavah k’mitzvat r’tzonekha, uvir’tzonkha 
hani’aḥ lanu Adonai Eloheinu shelo’ t’hei tzarah v’yagon va’anaḥa b’yom m’nuḥateinu, v’har’einu Adonai Eloheinu 
b’neḥamat tziyon ‘irekha iv’vinyan y’rushalayim ‘ir kodshekha, ki atah hu ba’al y’shu’ot uva’al haneḥamot. 

May it please You, Adonai our God, to strengthen us in Your commandments, particularly that of this great and 

holy Sabbath day, a day for rest and contentment in loving fulfilment of Your commandments. May it be Your 

will that no strife or trouble disturb our day of rest. Show us, Adonai our God, the comfort of Zion and the 

rebuilding of Your holy city Jerusalem, for You are the master of saving and comforting. 

 ַיח שִָּׁמןרוֹ כְזִוְ וּ,ניֵבוֹתאֲןרוֹ כְזִוְ וּ,ננֵדוֹ קְִוּפ וּננֵרוֹ כְזִרכֵָּׁזיִוְדקֵָּׁפיִוְע מַָּׁשיִוְה צֶָּׁריֵוְה אֶָּׁריֵוְעַיגִיַוְ אֹבָּׁיוְהלֶעֲיַ,וּניֵבוֹתאֲי ֵלֹהאוֵוּניֵלֹהאֱ
 םייִּחַלְ ם,ימִחֲרְַוּל ד סֶחְֶוּל ן חֵלְה ָּׁבטוֹ לְה ָּׁטילֵפְלִ יךָ,נֶָּׁפלְל אַָּׁרשְיִ ית בֵ ךָ מְעַלָּׁכןרוֹ כְזִוְ ךָ, שֶדְָּׁק יר עִםיִלַָּׁרוּשיְןרוֹ כְזִוְ ךָ, דֶבְעַד וִָּׁדןבֶ

 סחוּ ים מִחֲרַוְהָּׁעשוּיְר בַדְבִוּ ם.ייִּחַלְ בוֹ וּנעֵיִהוש וְהָּׁכָּׁרבְלִ בוֹ וּנדֵקְָּׁוּפ ה ָּׁבטוֹ לְ בוֹ וּניהֵלֹאֱ ה' וּנרֵכְָּׁזהזֶהַ צּוֹת מַהַג חַ וֹםיבְ וֹםלָּׁשְוּל
 ה. ָּׁתּ ָּׁחוּם א רְַן ווּנחַ ךְלֶמֶל ֵי א כִ וּ,נינֵיעֵ יךָלֵֶי א כִ וּ,נעֵיִהוֹש ְוּ ונילֵָּׁעם חֵרְַוּ וננֵָּׁחוְ

Eloheinu veilohei avoteinu, ya’aleh v’yavo v’yagia’ v’yeira’eh v’yeiratzeh v’yishama’ v’yipaked vizakher zikhroneinu 
ufikdoneinu, v’zikhron avoteinu, v’zikhron mashi’aḥ ben David avdekha, v’zikhron y’rushalayim ‘ir kod’shekha, 
v’zikhron kol am’kha beit yisra’el l’fanekha, lifleita l’tovah l’ḥein ul’ḥesed ul’raḥamim l’ḥayim ul’shalom b’yom ḥag 
ha-matzot ha-zeh. Zokhreinu Adonai Eloheinu bo l’tovah (amen) ufok’deinu vo liv’rakha (amen) v’hoshi’einu vo 
l’ḥayim (amen) uvid’var y’shu’ah v’raḥamim ḥus v’ḥoneinu v’raḥem ‘aleinu v’hoshi’einu, ki ‘eilekha ‘eineinu, ki ‘eil 
ḥanun v’raḥum atah. 

Our God and God of our ancestors, remember us, our faithful ancestors, Your anointed, Your 

holy city Jerusalem, and Your entire people Israel with goodness, grace, kindness, mercy, life, 

and peace on this sacred festival of matzot. 
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 .ןמֵָּׁם. איִלַָּׁרוּשיְ יו ָּׁמחֲרַבְהנֶבוֹ ה ה', ָּׁתּ ַרוּךְ א ָּׁב וּ.נימֵָּׁיבְה ָּׁרהֵמְבִש דֶקַֹיר ה עִםיִלַָּׁרוּשיְהנֵבְוּ

Uv’neih y’rushalayim ‘ir ha-kodesh bim’heirah v’yameinu. Baruch atah Adonai, boneih v’raḥamav y’rushalayim. Amen. 

Speedily rebuild the holy city Jerusalem. Blessed are You, Adonai, Who mercifully rebuilds Jerusalem. Amen. 

On Shabbat: 

 ים. מִָּׁעוֹלָּׁי היֵּחְַה ל ָּׁוּחנמְת וּ ָּׁבשַלּוֹכֶֻוֹם שיוּנֵילחִנְיַ ן הוּא ָּׁמחֲרַָּׁה

Ha-rachaman hu yan’ḥileinu yom shekulo shabbat um’nuḥah l’ḥayei ha-olamim. 

May the Merciful grant us a time that is entirely Sabbath and rest for eternal life. 

 ב.טוֹ לוֹכֶֻוֹם שי וּנֵיל חִנְיַ ן הוּא ָּׁמחֲ רַָּׁה

Ha-rachaman hu yan’ḥileinu yom shekulo tov. 

May the Merciful grant us a time of complete goodness. 

 ה ֶעש ם.ָּׁעוֹל דעַ עוֹ רְזְַד וּל וִָּׁדלְ וֹיח שִמְלִדסֶחֶהשֶעְֹכוֹ ו לְמַ עוֹתוּשיְ דוֹל גְמִ א. ָּׁבַם הָּׁעוֹל ָּׁי היֵּחְַוּל חַישִָּׁמַמוֹת היִוּ לנכֵזַיְ ן הוּא ָּׁמחֲרַָּׁה
 ן. מֵָּׁא רוּ, מְאְִל ו אַָּׁרשְיִלָּׁכלעְַוּ ונילֵָּׁעםלוֹ ָּׁה ש שֶעֲיַ יו, הוּא ָּׁמרוֹ מְבִ וֹםלָּׁש

Ha-rachaman hu y’zakeinu liymot ha-mashi’aḥ ul’ḥayei ha-olam ha-bah. Migdol y’shu’ot mal’ko v’oseh ḥesed lim’shiḥo 
l’david ul’zar’o ad ‘olam. ‘Oseh shalom bim’romav, hu ya’aseh shalom aleinu v’al kol yisra’el v’im’ru amein. 

May the Merciful find us worthy of the messianic era and the life of the World to Come. God is a tower of 
deliverance to His king, doing kindness to His anointed David and his descendants forever (2 Sam. 
22:51). May the Maker of peace in the heavens make peace for us and for all Israel, and let us say: Amen. 

 .וֹםלָּׁשבַ וֹמעַ ת ֶךְ א רֵָּׁביְ ן, ה' תֵּיִ מוֹעְַז לעֹ יי

Adonai ‘oz l’amo yitein. Adonai y’varekh et ‘amo vashalom. 

May Adonai grant strength and the blessing of peace to God’s people (Ps. 29:11). 

Third Cup of Wine 

 Kos Shlishi– יִּישִּלשְסכּוֹ

The third cup is part of the blessing after the meal. Once standard at every meal, today we conclude 
the meal with blessing over wine only at the seder and weddings. 

 .ןֶּפגָהַי ִּרפְאֵּרם בולָעו הָ ךְֶּלֶּמ נוּיֵּהלֹאֱ ה ה', תָאַ רוּךְ בָ
Barukh atah Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam, borei p’ri ha-gafen. 

Blessed are you, Adonai our God, Ruler of infinity, Who creates the fruit of the vine. 
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•• tLIJAJI 

 Kos Eliyahu– הו יִָּל ֵּס אוֹכּ

If not previously poured, fill Elijah’s cup before continuing. Open the door. 

We anticipate the prophet Elijah, whom the Bible tells us did not die but was taken to heaven in a fiery 

chariot, reappearing to announce when the Messiah will come to redeem the world. We would also like 

him to resolve a rabbinic debate as to whether to drink four or five cups of wine at the Seder. Meantime, 

both the Talmud and Jewish folk legends picture him traveling the world incognito to aid the needy. 

 י, ִּבשְׁ ִּתהַ הוּיִָּלֵּא יא, ִּבנָהַ הוּיִָּלֵּא
י. ִּדעָלְִּגהַ הוּיִָּלֵּא,הוּיִָּלֵּא ,  הוּיִָּלֵּא

Eliyahu ha-navi, Eliyahu ha-tish’bi, 

Eliyahu, Eliyahu, Eliyahu ha-gil’adi. 

Bim’heirah v’yameinu yavo’ ‘eileinu 
‘Im mashiaḥ ben David, 

‘Im mashiaḥ ben David. 

 נוּ,יֵּלֵּאאבוָנוּ י ֵּמיָבְהרֵָּהמְִּב
 ד. ִּוָן־ד ֶּב ַיח ִּשׁ ָם מ ִּע ד, ִּוָן־ד ֶּב ַיח ִּשׁ ָם מ ִּע

Elijah the prophet, the Tishbite, the Gileadite: 

may he come soon, in our time, heralding the Messiah. 

In a famous Talmudic legend, Elijah and the Messiah tell Rabbi Joshua ben Levi that the 

Messiah is ready to redeem the world “today, if you will listen to God’s voice.” (Psalm 95:7) 

That means the world must be ready in order to be redeemed. (see Sanhedrin 95a) 

Do think the world is “listening to God’s voice” and ready to be redeemed this year? 

What could you do to make the world better and more ready for redemption over the next year? 

 Pour Out Your Wrath– ךתְמֲָךְ חפֹשְ

עוּךָ דְָר לֹא י ֶּשׁאֲםִּיגו הַ -  Sh’fokh ḥamat’kha el ha-goyim asher lo y’da’ukha לֶּא ךָ תְמֲָךְ חפשְׁ
v’al mam’lakhot asher b’shimkha lo kara’u. Ki akhal ַאוּ. רָקָ ךָ לֹא מְִּשׁ בְרֶּשׁאֲתכולָמְמ -  לעַ וְ
et ya’akov v’et naveihu heishamu. Sh’fokh ‘aleihem ָמוּ. שַׁ ֵּה הוֵּּונ - ת ֶּא ְב וקעֲיַ -  ת ֶּא לַי אָכִּכ
za’amekha vaḥaron ap’kha yasigeim. Tirdof b’af 

ם.ֵּיג ִּשַךָ י פְאַןרוחֲַךָ ו ֶּמעֲַם ז ֶּהיֵּלעֲ -  .v’tashmideim mitaḥat sh’mei Adonai ךְ פָ שְׁ
'.  הי ֵּמְת שׁ חַתִַּם מ ֵּיד ִּמשְׁ תְַאַף ו בְףדרְִּת

Pour out Your wrath on the nations that do not know You, on the realms that do not call 

Your name, for they have devoured Jacob and desolated his home. (Ps. 79:6-7) 
Pour Your fury upon them; let Your anger overtake them. (Ps. 69:25) 

Pursue them in anger, and obliterate them from under Adonai’s heavens. (Lam. 3:66) 

The blood libel, which first appeared in Norwich, England in 1144, was the false accusation that Jews require 

the blood of Christian children to bake matzah. Such accusations, and the violence that often followed, could 

turn the season of our freedom into a season of terror. One theory explains our opening the door at the end of 

the meal as an effort to show our neighbors there is no blood at the table. With the door open, we also express 

our anger at such treatment and our need for God’s protection. – A variation of the blood libel accusation took 

place in Massena, New York just before Yom Kippur in 1928. That is not so long ago or so far away. 
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Halle I 

Nirtzah 

 .HallelXIII(Abbreviated)– לֵּל הַ
Psalm 117 

 .םלָעו ְת ה' ל ֶּמאֱֶּ, ודו סְחַ נוּיֵּלעָרבַָי ג ִּים. כ ִּמאהָלָהוּ כחוּ בְַם, שׁ ִּיגו לָה' כ ת ֶּא לוּ לְהַ

Hal’lu et Adonai kol goyim, shab’ḥuhu kol ha-umim. Ki gavar ‘aleinu ḥasdo, ve’emet Adonai l’olam hal’luyah. 
Give thanks to Adonai, all you nations; praise God, all you peoples! 

For God’s kindness overwhelms us, and the truth of Adonai is forever, Halleluyah! 

Second Seder Only: 
 Counting the Omer– רמעֹ ָת ה רָי ִּפ סְ

 .רֶּמעהָת ַירִּפסְלעַוּנוִָּּצוְיו תָוצְִּמבְנוּשָׁדְִּקרֶּשׁאֲם,לָעוהָךְֶּלֶּמנוּיֵּהלֹאֱ ה ה', תָאַ רוּךְ בָ
Barukh atah Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam, asher kid’shanu b’mitzvotav v’tzivanu ‘al s’firat ha-omer. 

Blessed are you, Adonai our God, Ruler of infinity, Who has sanctified us through Divine 

commandments, and commanded us concerning counting the Omer. 

Hayom yom eḥad la’omer. Today is one day of the Omer. ַר. ֶּמעָד ל חֶָּאםם יויו ה 

 R’vi’i Kos – י ִּעי ִּב רְ סכּוֹ
Fourth Cup of Wine 

 .ןֶּפגָהַי ִּרפְאֵּרם בולָעו הָ ךְֶּלֶּמ נוּיֵּהלֹאֱ ה ה', תָאַ רוּךְ בָ
Barukh atah Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam, borei p’ri ha-gafen. 

Blessed are you, Adonai our God, Ruler of infinity, Who creates the fruit of the vine. 

ם הַבְנויָה ירושָלָיִּ בִּ  . לְשָנָה הַבָאָה

L’shanah ha-ba’ah b’y’rushalayim (ha-b’nuyah)! 

Next year in Jerusalem! 

 XIV. Nirtzah– הצָ רְנִ

Our seder is completed in accordance with all its customs and obligations; 

May we be worthy to enjoy seders like tonight’s in years to come. 
Pure One on high, raise up the multitudes of Your people; 

Lead us soon, in redemption to Zion with song. 
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Ki lo na'eh, ki lo ya'eh 

Ki lo na-eh, ki lo ya-eh. 

A-dir bim-lu-chah, ba-chur ka-ha-la-chah 
' ge-du-dav yom-ru lo: 

Chorus: 

Le-cha u-lecha, le-cha ki le-cha, le-cha af 
le-cha, le-cha A-do-nai ha-mam-la-cha. 

Ki lo na-eh, ki lo ya-eh. 

Da-gul bim-lu-chah, ha-dur ka-ha-la-chah 
' ve-ti-kav yom-ru lo: 

Chorus 

Za-kai bim-lu-chah, cha-sin ka-ha-la-chah 
' taf-se-rav yom-ru lo: 

Chorus 

Ya-chid bim-lu-chah, ka-bir ka-ha-la-chah 
' li-mu-dav yom-ru lo: 

Chorus 

Mo-sheil bim-lu-chah, no-ra ka-ha-la-chah, 
se-vi-vav yom-ru lo: 

Chorus 

A-nav bim-lu-chah, po-deh ka-ha-la-chah, 
tza-di-kav yom-ru lo: 

Chorus 

Ka-dosh bim-lu-chah, ta-chum ka-ha-la-chah, 
sin-a-nav yom-ru lo: 

Chorus 

Ta-kuf bim-lu-chah, to-meich ka-ha-la-chah, 
te-mi-mav yom-ru lo: 

Chorus 

.n~? i? ,~ ,n~ i? ,~ 

:i? n)'.)N°' 1,1rn n:>,n!> ,~n:J. n:>~?)'.):J. ,,1N 
: T : , TT -: - T , T : • " -

.nN' i? '!> n?-O i? '!> 
•: T • J ••• T • 

=i? n)?N' 1'i?'t11 ,n;,1;:p 1no ,n;,~,'?~ ,u1 
Chorus 

Chorus 

Chorus 

Chorus 

Chorus 

Chorus 

Chorus 

Powerful in sovereignty, truly chosen, God's troops.sing: "Yours only Yours, 0 God, is the Kingdom." 
Beautiful praises are due to God. 
Famous in sovereignty, truly glorious, God's faithful sing: "Yours only Yours ... " 
Guiltless in sovereignty, truly strong, God's angels sing: "Yours only Yours ... " 
Alone in sovereignty, truly powerful, God's scholars sing: "Yours only Yours ... " 
Commanding in sovereignty, truly revered, God's near ones sing: "Yours only Yours ... " 
Humble in sovereignty, truly redeeming, God's righteous sing: "Yours only Yours ... " 
Holy in sovereignty, truly merciful, God's angels sing: "Yours only Yours ... " 
Indomitable in sovereignty, truly sustaining, God's innocent sing: "Yours only Yours ... " 
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knows one [two, three .. . ]? 
I know one [ two, three . .. ] ! 

13 are the attributes of God 
12 are the tribes of Israel 
11 are the stars in Joseph's dream 

10 
9 
8 
7 
6 
5 

2 

1 
1 
1 

ad . 
are the 11111

, Commandments 
are the months to a baby's birth 
are the days to a baby's bris 
are the days of the week 
are the books of Mishnah 
are the books of Torah 

P, t t1 
are e Papas, ancl 
are the tablets that Moshe brought, and 
is HaShem, 
is HaShem, 
is HaShem, 
in the heavens and the earth. 

(ah,ooh,ah,ah,ooh,ah,ooh,ah,ah,ooh) 
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knows One? Echad Mi Yodeyah? ?~11' ' >;) 1f")N 
,, ·.· 

·:l.t9~ _□?Y:l'<-'~'!i ~)'D°?~ 1Q~ :~11, '~~ 1Ql;t ?~11, '>;:l ,m,( 
E-chad mi yo-dei-ah, E-chad a-m yo-de1-ah. E-chad E-lo-hei-nu she-ba-sha-ma-yim T ... 

u-va-a-retz. 

Who knows One? I know One! One is our God in heaven and earth . 

. ''{l.t9~ O?Y:l'<-''.;1.\!) ~)'iJ?~ 1Q~ ,r,,-9D r11n~ 'J~ :~11' 'J~ O?J~ ?~11' '>;:l O?J'<,i 
Sh'na-yim mi yo-dei-ah, sh'na-yim a-ni yo-dei-ah. Sh'nei lu-chot ha-brit. E-chad E-lo-hei-nu 

she-ba-sha-ma-yim u-va-a-retz. 

Who knows two? I know two! Two are the tablets of the covenant! One is our God in heaven and earth. 

O?Y.)~~W ~l'D?~ 1Q2:;t ,rP1::;tD n1n1. ').~ ,nt1~ n'{I?~ :~11' '~~ n~?'<,i ?~1i' '>;) n~?'<,i 

·'0~?1 
Sh'lo-shah mi yo-dei-ah, sh'lo-shah a-ni yo-dei-ah. Sh'lo-shah avot, sh'nei lu-chot ha-brit. 

E-chad E-lo-hei-nu she-ba-sha-ma-yim u-va-a-retz. 

Who knows three? I know three! Three are the fathers oflsrael; Two are the tablets of the covenant; One 

is our God in heaven and earth. 

102;( ,:m1::;tD nin1. 'J~ ,nt1~ n'{I?~ ,nin~~ ))~7~ :~1i' 'J~ ))~7~ ?~1i' '>;:l ))~7~ 
.'n.~?~ O?Y:l~~W ~l'iJ?~ 

Ar-bah mi yo-dei-ah,ar-ba a-ni yo-dei-ah. Ar-bah i-ma-hot, sh'lo-shah a-vot, sh'nei lu-chot 

ha-brit. E-chad E-lo-hei-nu she-ba-sha-ma-yim u-va-a-retz. 

Who knows four? I know four! Four are the mothers oflsrael; Three are the fathers oflsrael; Two are 
th

e 

lablets of the covenant; One is our God in heaven and earth. 

')'li · . • · · ,._, n\!Jon ,~,;, ,o nvJY.lQ -, ,ml~ mu,VJ nin~N ))'.:11N n1in 'V:'>;)~n nX-,>;)Q :~11' '~l-1' T • - , • - •• • T 

T : , T • - : - , T • nin? 
•'<7 .. t9~ O?Y:l~~W ~l'D'~ 1Q~ ,n'l~D ... 

Cha-mi- h . . . h h chum-shei Torah, ar-bah 
. s ah m1 yo-dei-ah cha-mi-shah a-ni yo-de1-ah. Cha-mt-s a . 
l·ma-hot , ' h . u she-ba-sha-ma-ytm 

' sh lo-shah a-vot sh'nei lu-chot ha-brit. E-chad E-lo- et-n 
u-va-a-retz. ' 

Who knows fi are the mothers of Israel; Three are 
the fa ve? I know five! Five are the books of the Torah; Four d earth. 

tbers of I • God in heaven an 
srael; Two are the tablets of the covenant; One 15 our 
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. 'n.~;n O?~~~W U)jJ?~ 1Q~ ,11'7~0 111n!. 'J~ ,rn:i~ il~J'li 
. h. h h. a-ni yo-dei-ah. Shi-shah sid-rei mish-nah, cha-mi-shah ' 

Shi-shah mi yo-dei-ah, s i-s a ' . . 
. b h ·-ma-hot sh'lo-shah a-vot, sh nei lu-chot ha-bnt. E-chad E-lo-hei-n 

chum-shei Torah, ar- a i ' u 

she-ba-sha-ma-yim u-va-a-retz . 

. ? 1 kn si·xi Six are the orders of the-Mishnah; Five are the books of the Torah· Four are 
Who knows six. ow · ' 

th fl 1. Three are the fathers oflsrael· Two are the tablets of the covenant; One is our God the mo ers o srae , ' 

in heaven and earth. 

'W>;J~n n~~Q ,nJVl~ '1.1~ n~'?i ,N~~'?i 'P.? n~~'?i :~11' '~~ n~,;t'?i ?~11' '>;l n~:;i~ 
.'-n.z:q~ □?Y:1~~~ ~)'D?~ 10~ ,n,·g1D n1n1, 'JV! ,111J~ n~?~ ,n1n~l'.-( ))~7~ ,n11n 

Shiv-ah mi yo-dei-ah, shiv-ah a-ni yo-dei-ah. Shiv-ah ye-mei sha-ba-tah, shi-shah sid-rei 

mish-nah, cha-mi-shah chum-shei Torah, ar-bah i-ma-hot, sh'lo-shah a-vot, sh'nei lu-chot 

ha-brit. E-chad E-lo-hei-nu she-ba-sha-ma-yim u-va-a-retz. 

Who knows seven? I know seven! Seven are the days of the week; Six are the orders of the Mishnah; Five 

are the books of the Torah; Four are the mothers oflsrael; Three are the fathers oflsrael; Two are the 

tablets of the covenant; One is our God in heaven and earth. 

'Tf'? n~\?i ,Nti~~ 'P.? n~;i~ ,n?'~ 'P.? nJ1nVl :))11' ,~~ nJ1Y.JVl ?~11' ,~ nJ1n~ 
~)'D'~ 10~ n,7~0 n1n?. 'JV! ,nt1~ n~°?Vl ,n1n~l'.-( ))~7~ ,n1111 '~'?~n n~~Q ,nJ~Y.) 

·'<1-~~) D?Y:1'?i~W 
Sh'mo-nah mi yo-dei-ah, sh'mo-nah a-ni yo-dei-ah. Sh'mo-nah ye-mei mi-lah, shiv-ah ye-mei 

sha-ba-tah, shi-shah sid-rei mish-nah, cha-mi-shah chum-shei Torah, ar-bah i-ma-hot, 

sh'lo-shah a-vot, sh'nei lu-chot ha-brit. E-chad E-lo-hei-nu she-ba-sha-ma-yim u-va-a-retz. 

Who knows eight? I know eight• E" ht h d · · · · s· · ig are t e ays to c1rcumc1S1on; Seven are the days of the week, 1X 
are the orders of the Mishnah· p· h b k , Ive are t e oo s of the Torah; Four are the mothers oflsrael; Three are 
the fathers oflsrael· Two are th tab! t f h 

' e e s o t e covenant; One is our God in heaven and earth. 

Nr-m\!.i '0' nYJ.\!.i n~nn '""' · · · 
' T - - • • • T , • 

11 
T • '~. nJ,n'?' ,n1> '01~ n)JvJrl :))11' ')N n)JvJrl ?~11, '~ n~'(Jl:1 

,n'>i'.:ln n1n, '>)\!,i n1J.N n\lj-i.. . . . T : • - •• • - , T : • •• •ui 
• • • ,. •• • ' T 

1 
/ -'~ ,n,n~l'.-( ))~,~ n11n ,v.;n~n n\l}nn n)\!.in '7.1~ n~v 

•, T ••: T•-:' T:" 0 

· . ."iN'.11 o,n\1};1'V ~)'ti'~ iQ~ 
Tish-ah mi yo-dei-ah ti·sh h . , •.-T T • - T - -.- h 

• -a a-m yo-dei ah r h · mi-la , 
shiv-ah ye-mei sha-ba-t h h" . · · is -ah yar-chei lei-da, sh'mo-nah ye-mei 
. a , s i-shah sid-rei m· h . . h -bah 
i -ma-hot sh'lo-sh h 15 ·nah, cha-mi-shah chum-shei Tora , ar 

, a a-vot, sh'nei lu-chot h b . ·m 
u-va-a-retz. a- nt. E-chad E-lo-hei-nu she-ba-sha-ma·Y1 
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J know nine! Nine are the months to childbirth· E" h \VhO 1a1ows ' ig t are the days to circ . . 
the days of the week; Six are the orders of the Mishnah· Five th b umc1S1on; 

seven are , are e ooks of the Torah· Four 
thers oflsrael; Three are the fathers oflsrael; Two are the tabl ts fth ' 

aie the 010 e o e covenant; One is our 
. heaven and earth. 

Godin 

,n?'~ 'P.? nJin~ ,n1? '07~ n~~l:l ,N?1~1 nt?'~ :~1i' ,~~ n1~~ ?~11' 'Y,) ffl~~ 

,ni:i~ n~t;,~ ,nin~~ })~7~ ,n11n '\')>;nn n'?i>;1Q ,n~~Y,) 'TfQ n~'?i ,Nt,~'?i 'P.? n~:;i~ 

·'f1.t'9~ O?>;l~~\'.) ~)'D?t{ 11)~ ,n,7:;iD n1n~ 'J'?i 
A-sa-rah mi yo-dei-ah, a-sa-rah a-ni yo-dei-ah. A-sa-ra dib-ra-ya, tish-ah yar-chei lei-da, · 

sh'mo-nah ye-mei mi-lah, shiv-ah ye-mei sha-ba-tah, shi-shah sid-rei mish-nah, cha-mi-shah 

chum-shei Torah, ar-bah i-ma-hot, sh'lo-shah a-vot, sh'nei lu-chot ha-brit. E-chad E-lo-hei-nu 

she-ba-sha-ma-yim u-va-a-retz. 

Who knows ten? I know ten! Ten are the commandments; Nine are the months to childbirth; Eight are the 

days to circumcision; Seven are the days of the week; Six are the orders of the Mishnah; Five are the 

books of the Torah; Four are the mothers oflsrael; Three are the fathers oflsrael; Two are the tablets of 

the covenant; One is our God in heaven and earth. 

'01; n~~JJ:) ,N?)'.:p i11~~ ,N?~:;>1!> i~~ "TO~ :~11' '~~ i~~ 10~ ?~11' 'Y.1 7~~ 10~ 
,nli!'l 'W)?~n n'?i>;1Q ,n~~>;1 '7.1Q n'?i~ ,Nt,~'?i 'P.? n~:;i'?i ,n;'Y,) 'P.? nJ1Y.)~ ,ff!? 

-~l.2:9~ O?Y:)~~w ~)'D'~ iQ~ ,n,-piJ n1n1. 'J~ ,n1J~ n~h~ ,n1n~~ Y:J7~ 
A-chad a-sar mi yo-dei-ah, a-chad a-sar a-ni yo-dei-ah. A-chad a-sar koch-va-yah, a-sa-ra 

dib-ra-ya, tish-ah yar-chei lei-da, sh'mo-nah ye-mei mi-lah, shiv-ah ye-mei sha-ba-tah, 

shi-shah sid-rei mish-nah, cha-mi-shah chum-shei Torah, ar-bah i-ma-hot, sh'lo-shah a-vot, 

sh'nei lu-chot ha-brit. E-chad E-lo-hei-nu she-ba-sha-ma-yim u-va-a-retz. 

Who knows eleven? I know eleven! Eleven are the stars in Joseph's dream; Ten are the commandments; 
Nine are the months to childbirth; Eight are the days to circumcision; Seven are the days of the week; Six 
are the orders of the Mishnah; Five are the books of the Torah; Four are the mothers oflsrael; Three are 
the fathers of Israel; Two are the tablets of the covenant; One is our God in heaven a

nd 
earl

h
. 

n1~~ ,N?~::;>t:) j\l)~ inN N!>\J:1\!J i\lJ~ □'~~ :~11' ')~~ 7~~ 0 ,~~ ?~11' 'Y.1 7
~~ O'J~ 

• • T T - - , T - , • T T • • • , , \!JT-1 N'731 
,n~~);) 'l.1U n~vJ Nn::i\!J 'Y.l' n~J\!J n?'Y.1 'P.? n~1Y.)'?' ,n17 07- n~ , · ' T _- , • 

• • T • I T - - •• : T : • I T • • \!;l)'.)n 

~)'D'~ 1nN n,,::in n1n.., ,)vJ n1JN n\!J,~ ,n1n~~ )):J7~ ,n1m 'W>?~n n •. · ·: 
• • T •: I • : _ ( •• : I T T • ')V\\!;13\!J ,'n~;n 0.'=' T - •: 

Sh'neirn . . hiv-ta-yah, a-chad a-sar 
koch a-sar m1 yo-dei-ah, shlo-sha a-ni yo-dei-ah. Sh'neim a-sar s . . l h shiv-ah 

·Va-yah . h ' o nah ye-me1 m1- a ' 
Ye- . , a-sa-ra dib-ra-ya, tish-ah yar-chei le1-da, s m · b h i -ma-hot, 

rne1 sha-b . h h hum-shei Torah, ar- a 
Sh'lo-sh a-tah, shi-shah sid-rei mish-nah, cha-mi-s a c -ma- im u-va-a-retz. 

ah a-vat, sh'nei lu-chot ha-brit. E-chad E-lo-hei-nu she-ba-sha y 
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T lve are the tribes of Israel; E leven are the stars in Joseph' 
1 ? I know twelve. we . . . s 

Who knows twe ve. . N . e are the months to childbirth; Eight are the days to circurn .. 
the commandments, in . . c1s100. 

dream; Ten are . s· the orders of the Mishnah; Five are the books of the Torah· F ' 
th d s of the week, IX are , o11r 

Seven are e ay th fathers oflsrael· Two are the tablets of the covenant· One. 
th thers of Israel· Three are e ' ' 1s our 

are e mo ' 
God in heaven and earth. 

•O~ ,N?Q:;t~ iW~ D'~'?' ,N?1);) 7~~ n~?'?i :~1'i' '~~ 1~~ n~?~ ? ~1'i' ');) 7~~ il'{IJ~ 

,Nti~W ,~~ n~:;i~ ,n~n);) ,~~ nJ'i>J'?i ,n1~ '07~ n~'?it-1 ,N?""W1 n1~~ ,N?~;>t:> ix,~ 
,n,,::;tD nin~ '~'?1,nt:i~ n~°?'?' ,n'in~~ ~~7t< ,n11n '~'?~n n~Y,)Q ,nJ~);) 'TT~ n~~ 

.'n.~;n D?Y:)~~ '?.i ~)'D?N 1f)N 
• • •:; T ": 

Shlo-shah a-sar mi yo-dei-ah, shlo-shah a-sar a-ni yo-dei-ah. Shlo-shah a-sar mi-da-yah, 

sh'neim a-sar shiv-ta-yah, a-chad a-sar koch-va-yah, a-sa-ra dib-ra-ya, tish-ah yar-chei lei-da, 

sh'mo-nah ye-mei mi-Lah, shiv-ah ye-mei sha-ba-tah, shi-shah sid-rei mish-nah, cha-mi-shah 

chum-shei Torah, ar-bah i-ma-hot, sh'lo-shah a-vot, sh'nei lu-chot ha-brit. E-chad E-lo-hei-nu 

she-ba-sha-ma-yim u-va-a-retz. 

Who knows thirteen? I know thirteen! Thirteen are the attributes of God; Twelve are the tribes oflsrael; 

Eleven are the stars in Joseph's dream; Ten are the commandments; Nine are the months to childbirth; 

Eight are the days to circumcision; Seven are the days of the week; Six are the orders of the Mishnah; 

Five are the books of the Torah; Four are the mothers of Israel; Three are the fathers of Israel; Two are 

the tablets of the covenant; One is our God in heaven and earth. 

N~n 7'1t< 
Adir Hu 

.:ii,i?::;t ~l;l'J n~::;i ,n~::;i ?l:'.( .::i'i7i?::;t ~)''??~ ,nlD'?~ n1D'?~ ,::i'i7i?::;t 1n,J nJ:;t? ,Nm 1,Tu 
... ::i17i?~ 1n,J nJ:;t? ,N~n ?U1 ,N~n ?1,~ ,N~n ,-m~ 

... ::ii7i?~ 1n,J nJ:;t? ,N~n i'~O ,N~n 'N:;,! ,N~n P'tll ,N~n ,.110 
,Nm n~~ ,N~n :i,~,;, ,N~n Nli) ,N~n 1~9 ,N~n ,~Y.J? ,N~n 7,~:;, ,N~n ,,D? ,Nm 11m; 

... ::i17i?::;t in'J nJ:;t? ,N~n P'1~ ,N~n n119 
. .. :ii,i?::;t 1n,J nJ:;i? ,N~n <"J'Ptl ,N~n ,1~ ,N~n □~n1 ,Nm \Ui1i? 

A-dir hu, yiv-neh vei-to be-ka-rov. Bim-hei-rah be-ya-mei-nu be-ka-rov. 

Eil be-nei, be-nei veit cha be-ka-rov. 

Ba-chur hu, ga-dol hu, da-gul hu, yiv-neh vei-to be-ka-rov. Bim-hei-rah ... 

Ha-dur hu, va-tik hu, za-kai hu, cha-sid hu, yiv-neh vei-to be-ka-rov. Bim-hei-rah . .. 

Ta-hor h~, ya-ch!d hu, ka-_bir hu, la-mud hu, me-Lech hu, no-ra hu, sa-giv hu, i-zuz hu, po-deh 
hu, tza-d1k hu, yw-neh ve1-to be-ka-rov. Bim-hei-rah ... 

Ka-dosh hu, ra-chum hu, sha-dai hu, ta-kif hu, yiv-neh vei-to be-ka-rov. Bim-hei-rah . . . 

God !s powerful, May God build the temple very soon. O God, build Your temple speedily. 
God ~s cho~en, great, and famous; May God build the temple very soon ... . 
God ~s g~onous, pure and guiltless; May God build the temple very soon ... . 
God 1s pious clean and unique· rful · · · d . ' . • powe , wise and ma1est1c; revered eminent and strong· 
re e~mmg and nghteous; May God build the temple very soon ' ' 
God IS hol ·ru1 · .... 

Y, merci • ommpotent, and indomitable; May God build the temple very soon .... 
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Chad Gadya N?'f) 1fJ 

.N?"f~ 10, N?1~ 10 ,'l~l 'l.J:'l~ N~~ )'~11 N?i) 1[', Nrf) '10 
Chad gad-ya, d'za-bin ah-ba b'trei zu-zei. Chad gad-ya, ch.ad gad-ya. . 

V
, _ .N?"f~ 10 ,N?1~ 10 ,,n, ,1.n~ N3N ,,n,, N'1)? n?J~1 N,~w> ~~1 
a tah shun-ra, v'ach-la l' ad- , . . T - 1 • - 1, T 1 -1 T I T • 

g ya, d za-bm a-ba bit-rei zu-zei. Chad gad-ya, chad gad-ya. 

-N?l~ 11) ,N?l~ 11) ,,,~, 'il1 · . . ., N1.1Xl 
Y' a-tah chal-ba v'na h h .. l .. • ~ N~~ )'~11 ,N?1~> n?JN1 ,N1)~\!J? :J'?91 ~r' • •. 

, -s ac 'shun-ra d' h , . . T IT- I T l I • Chad 
gad-ya, chad gad-ya. ' ac ·la l gad-ya, d'za-bin a-ba bit-rei zu-zei. 

10 ,'l~' '1J.l'.:;1 N~~ )''.:;111 ,N?l~( n??~1 ,Nl~~\!J( 1~~1 ,N~(;>( n?D) N,9,n Ntl2!(1 
.Nrf ~ 10 ,Nrf ~ 

V'a-tah ch-ut-ra, v' hi-ka l ' chal-ba, d'na-shach l'shun-ra, d'ach-la l' gad-ya, d 'za-bin a-ba 

bit-rei zu-zei. Chad gad-ya, chad gad-ya. 

N~~ )''.:;lrf ,N?l~( n??~1 ,Nl~~\!J( 1~~1 ,N~(;>( n?D1 ,Nl'?~n( ')1~1 N'll Ntl2$1 
,N?l~ 10 ,N?1~ 10 ,'11' '1J;l~ 

v•a-tah nu-ra, v'sa-raf l'ch-ut-ra, d'hi-ka l'chal-ba, d'na-shach l'shun-ra, d'ach-la l'gad-ya, 

d'za-bin a-ba bit-rei zu-zei. Chad gad-ya, chad gad-ya. 

,N?l)? n7:;>~1 ,Nl1~\!J? :J~n ,N~?;>? n?D1 ,Nl'?~n? ')1~1 ,Nl~)? n?,?1 N?1=' Ntl2$1 
.N?'"f~ 10 ,Nrf~ 10 ,,n, '1.J;l~ N~~ )''.:;111 

V'a-tah ma-ya, v'cha-va l'nu-ra, d'sa-raf l'ch-ut-ra, d'hi-ka l'chal-ba, d'na-shach l'shun-ra, 

d'ach-la l'gad-ya, d'za-bin a-ba bit-rei zu-zei. Chad gad-ya, chad gad-ya. 

,Nl~Wj? :J~rf ,N~?;>? n?Dl ,Nl\Hn? ')1~1 ,Nl~)? n?,?1 ,N?,;J? nt,~1 M,m Mtl2$1 
.Nn~ 10 ,N?"f~ 10 ,,n, '7.l;l'.:;1 N~~ 1''.:;111 ,N?l~? n??~l 

V'a-tah to-ra, v'sha-ta l'ma-ya, d'cha-va l'nu-ra, d'sa-raf l'ch-ut-ra, d'hi-ka l'chal-ba, 

d'na-shach l'shun-ra, d'ach-la l'gad-ya, d'za-bin a-ba bit-rei zu-zei. Chad gad-ya, chad 

gad-ya. 
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,N~(~( n~Dl ,Nl'?~n? '11~1 ,Nl~)? n:rrr ,N?>;)? nl)'?il ,Nlin? \J0~1 "01v>t, ~t(, 
.N?l~ 10 ,N?l~ 10 ,'1~' '1.l;l~ N~~ 1'~!1 ,N?l~? n7:;>~l ,Nl~~'ll? 1~~1 

V'a-tah ha-sho-chet v'sha-chat l'to-ra, d 'sha-ta l'ma-ya, d'cha-va l'nu-ra, d'sa-raf l'ch-ut-ra, 

d'hi-ka l'chal-ba, d'na-shach l'shun-ra, d'ach-la l'gad-ya, d'za-bin a-ba bit-rei zu-zei. Chad 

gad-ya, chad gad-ya. 

~1~1 ,Nl~):, n~~l ,N?>;)? nl)'?il ,N11n:, \JO~l , \JfJi'll? \J0~1 Jll'Ptl 1t(>>, ~t(1 
,N?l~ 10 ,'1n ,1.l;l~ N~~ 1'~!1 ,N?l~? n7:;>~l ,Nl~~'ll? 1~~1,N~?;>? n~Dl ,Nl'?~n:, 

.N'1~ 1n 
T : - -

v:a-tah ma-lach ha-ma-vet, d' sha-chat l'sho-chet, d'sha-chat l'to-ra, d'sha-ta l'ma-ya, 

d tha-va l'nu-ra, d'sa-raf l' ch-ut-ra d'hi-ka l'chal-ba d'na-shach l'shun-ra, d'ach-la l'gad-ya, 
d' ' ' 

za-bin a-ba bit-rei zu-zei. Chad gad-ya, chad gad-ya. 

. . t., n'll1 \Jni'li? t,IJxJl ,11l~iJ ,~?);)? \JOX}) Nltl 1l"q vJtii,tt 
nl)'?'l ,N11n( \J - T , , - , • ~ t ~~1 

L. nJ:,N1 N1)~'V; 1'?91 ,rq.7;,7 n~iJl ,N1'?~n? '11'<'1 ,N1u:, n:i:>1 ~)~'-
1':J.11 ,N?1~r ' T , .... , , T: • TT = ' ·'~r 

. .N?l~ ilJ ,N?l~ io ,'Ht ' l.n::i ~ 

h B 
_ uch Hu v'sha-chat l'ma-lach ha-ma-vet, d'sha-chat l'sho-chet ' · • · 

v•a-tah Ha-ka-dos a r • 

l
' d' sha-ta l' ma-ya d'cha-va l'nu-ra, d ' sa-raf l'ch-ut-ra, d'hi-ka l' chal-ba 

d'sha-chat to-ra, ' . . . , 
d' na-shach l'shun-ra, d'ach-la l'gad-ya, d 'za -bin a -ba b1t-re 1 zu-ze1. Chad gad-ya, chad 

gad-ya. 

The baby goat, that father bought for two zuz coins. . 
Along came the cat, that ate the baby goat, that father bought for two zuz coins. 
Along came the dog, that bit the cat, that ate the baby goat, that father bought for two zuz coins. 
Along came the stick, that hit the dog, that bit the cat, that ate the baby goat, that father bought for two 
zuzcoins. 
Along came the fire, that burnt the stick, that hit the dog, that bit the cat, that ate the baby goat, that father 
bought for two zuz coins. 
Along came the water, that put out the fire, that burnt the stick, that hit the dog, that bit the cat, that ate 
the baby goat, that father bought for two zuz coins. 
Along came the ox, that drank the water, that put out the fire, that burnt the stick, that hit the dog, that bit 
the cat, that ate the baby goat, that father bought for two zuz coins . 
Al_ong came the butcher, that slaughtered the ox, that drank the water, that put out the fire, that burnt the 
stick, that hit the dog, that bit the cat, that ate the baby goat, that father bought for two zuz coins. 
And along came the Angel of Death, who killed the butcher, that slaughtered the ox, that drank the water, 
that put out the fire, that burnt the stick, that hit the dog that bit the cat that ate the baby goat that father 
bought for two zuz coins. ' ' • 
:~ ~Ion~ came Adonai and removed the Angel of Death, that killed the butcher, that slaughtered the ox, 
b b ran the water, that put out the fire, that burnt the stick, that hit the dog, that bit the cat, that ate the 
a Y goat, that father bought for two zuz coins. 
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